1. Чем киргизский язык отличается от русского.

1.1.1 Русский язык - флективный, киргизский - агглютинативный. 

Это означает следующее: в русском слово может изменяться (по падежам, по числам, по лицам), в киргизском - тоже. Но в русском языке, присоединяя некоторое окончание, мы, как правило, производим сразу несколько изменений. Например, буквам - букву: окончание -ам одновременно несет в себе дательный падеж и множественное число, а окончание -у - одновременно винительный падеж и единственное число. То же самое в киргизском будет реализовано иначе: тамгаларга (тамга - буква + лар - мн. число + га - дательный падеж) - тамганы (тамга - буква + ны - винительный падеж). То есть, каждый кусочек значения кодируется одним формантом (суффиксом). Форманты приклеиваются к корню слова, образуя порой довольно длинные цепочки: кой-чу-лар-ыбыз-да у наших пастухов (овца + "тот, кто ей заниемается" + мн. число + "наши"+ "где, у кого?"). Такое приклеивание на латыни называется агглютинацией, а языки, в которых оно действует - агглютинативными.  

1.1.2 В русском есть понятие рода, а в киргизском - нет.

В киргизском языке не существует понятия рода. Оно просто неприменимо к тюрксим языкам, именно поэтому, говоря по-русски, тюркоязычные нередко могут неправильно употребить тот или иной род - один булка и т.д. (это совсем не повод смеяться над такими ошибками - поверьте, у русского, говорящего на тюркском языке, будет не меньше возможностей ошибиться. Если, конечно, он заговорит, что само по себе немало!)  

1.1.3 В русском есть согласование, в киргизском - нет.

Говоря по-русски, мы ставим все зависимые слова в той же форме, что и главное слово в сочетании: 

эта большая кружка (эта и большая стоят в женском роде, ед. числе и им. падеже, потому что эти два слова согласованы со словом кружка).

этим большим друзьям (этим и большим оба в дат. падеже мн.ю числа, согласованы со словом друзьям).

В киргизском языке согласования нет. Определения не принимают никаких формантов и не дублируют определяемое слово:

ошол чоң чыны - моя большая кружка
ошол чоң досторго - этим большим друзьям. 
 

1.1.4 Гармония гласных 

В киргизском гласные в пределах слова обязательно должны находиться в гармонии. Из-за этого один и тот же формант имеет много вариантов. Очень важно с самого начала понять, что, например, форманты -дан, -ден, дон, -дөн - это один и тот же формант, изменяющийся по требованиям гармонии, и уметь эти изменения производить. 

2. Фонетика киргизского
3. Гласные

В киргизском восемь гласных: а, э(е), ы, и, о, ө, у, ү. Э и е - это один знак, который, по дурацкой прихоти авторов кириллического киргизского алфавита, после согласного пишется е, а после гласного - э (практически, по правилам русского языка): эле (э-ль-э), эне (э-нь-э).

Они образуют очень симметричную систему противопоставлений по ширине, мягкости и огубленности. Как это понять? Прежде всего, разберемся со знакомыми гласными а, э(е), ы, и, о, у. Потом поговорим о непривычных для русского языка ө, ү.

 

3.1.1 Широкие и узкие гласные

Попробуйте протяжно петь у-у-у... А теперь, не прерывая звука "у", начинайте потихоньку расширять рот, опуская нижнюю челюсть. У вас обязательно получится "о." Почему? Потому что "у" отличается от "о" только шириной открытия ротовой полости: "у" - узкий звук, "о" - более широкий. В точности так соотносятся звуки "и" и "э" (поэкспериментируйте с открытием рта на звуке "и"). Еще одна пара - "ы" (узкий) и "а" - широкий. 

 

3.1.2 Мягкие и твердые гласные

Более точно называть эти гласными задними и передними, потому что они образуются, соответсвтенно, в задней или предней части рта. Но по русской и, вслед за ней, киргизской традиции, прижилось именно такое название: мягкие и твердые. Все как в русском: а, ы, о, у - твердые, и, э(е) - мягкие.

 

3.1.3 Огубленные и неогубленные гласные

У отличается от ы тем, что в образовании звука у участвуют губы, а в образовании ы - нет. Обратите внимание, что при произнесении у ваши губы складываются "в трубочку" и несколько вытягиваются вперед. Попробуйте, непрерывно произнося у, карандашом или черенком ложки прижать губы. У вас получится ы. Точно так же, если вы "снимете" огубленность о, получится а.

Очень наглядно можно увидеть систему киргизских гласных на схеме:

	
	передний
	задний

	неогубленный
	э/и
	а/ы

	огубленный
	ө/ү
	о/у


В "числителе" дроби приведен широкий гласный, в знаменателе - его узкий вариант. Как можно видеть, ө/ү являются передними вариантами о/у или, с другой стороны, огубленными вариантами а/ы. Если вы когда-то в школе учили французский - вам повезло, потому что вы уже знаете эти звуки: ө примерно соответствует немецкому ö (например, в слове könnte) или французскому oe(u) в слове deux. Киргизский ү примерно соответсвует немецкому ü (Küche) или французскому у (sure). Ну. а если вы слабы и в этих языках, попробуем научиться. 

Чтобы выговорить ү, нужно попробовать один из двух способов:

1. приготовиться произнести у, а затем, не меняя положения губ, начать произносить и.

2. Произнести у и запомнить положение губ. Теперь приготовиться произнести и, но губы сильно вытянуть, как для у.

Очень важно, чтобы у вас получился один однородный звук, а не, например, у, переходящий в и, или наоборот.

Точно так же отрабатывается звук ө. Только "смешиваются" в этом случае, любым из двух показанных способов, звуки э и о. 

3.1.3.1 Фонетическое упражнение ө/ү.

Произнесите, прослушайте звуковую дорожку 

и добейтесь схожести произнесения: 

о-ө-э, у-ү-и, төп-топ-теп, үч-уч-ич  

3.1.4 Долгие гласные

В киргизском есть несколько двойных или долгих гласных -оо-, -уу-, -аа-, -ээ-, -өө-, -үү-. Они произносятся как два обычных гласных слившиеся вместе:

4. Согласные

Большинство киргизских согласных очень похожи на соответствующие русские и не вызовут проблем: б, п, т, д, з, с, м, н, р, ч, ш. Несколько звуков, не похожих на русские, будут рассмотрены чуть ниже. 

4.1. Смягчение

Важнейшим отличием русской фонетики от киргизской является смягчение, вызываемое мягкими гласными. 

4.1.1 Мягкие и твердые гласные

Более точно называть эти гласными задними и передними, потому что они образуются, соответсвтенно, в задней или предней части рта. Но по русской и, вслед за ней, киргизской традиции, прижилось именно такое название: мягкие и твердые. Все как в русском: а, ы, о, у - твердые, и, э(е) - мягкие.

4.1.2  Огубленные и неогубленные гласные

У отличается от ы тем, что в образовании звука у участвуют губы, а в образовании ы - нет. Обратите внимание, что при произнесении у ваши губы складываются "в трубочку" и несколько вытягиваются вперед. Попробуйте, непрерывно произнося у, карандашом или черенком ложки прижать губы. У вас получится ы. Точно так же, если вы "снимете" огубленность о, получится а.

Очень наглядно можно увидеть систему киргизских гласных на схеме:

	
	Передний
	задний

	неогубленный
	э/и
	а/ы

	огубленный
	ө/ү
	о/у


В "числителе" дроби приведен широкий гласный, в знаменателе - его узкий вариант. Как можно видеть, ө/ү являются передними вариантами о/у или, с другой стороны, огубленными вариантами а/ы. Если вы когда-то в школе учили французский - вам повезло, потому что вы уже знаете эти звуки: ө примерно соответствует немецкому ö (например, в слове könnte) или французскому oe(u) в слове deux. Киргизский ү примерно соответсвует немецкому ü (Küche) или французскому у (sure). Ну. а если вы слабы и в этих языках, попробуем научиться. 

Чтобы выговорить ү, нужно попробовать один из двух способов:

1. приготовиться произнести у, а затем, не меняя положения губ, начать произносить и.

2. Произнести у и запомнить положение губ. Теперь приготовиться произнести и, но губы сильно вытянуть, как для у.

Очень важно, чтобы у вас получился один однородный звук, а не, например, у, переходящий в и, или наоборот.

Точно так же отрабатывается звук ө. Только "смешиваются" в этом случае, любым из двух показанных способов, звуки э и о. 

4.1.2.1 Фонетическое упражнение ө/ү.

Произнесите, прослушайте звуковую дорожку

и добейтесь схожести произнесения: 

о-ө-э, у-ү-и, төп-топ-теп, үч-уч-ич  

4.1.3 Долгие гласные

В киргизском есть несколько двойных или долгих гласных -оо-, -уу-, -аа-, -ээ-, -өө-, -үү-. Они произносятся как два обычных гласных слившиеся вместе

В русском мягкий гласный смягчает только предшествующий согласный: перо [пь-и-р-о]. В отличие от этого, в киргизском смягчается и предыдущий, и последующий согласный (практически, смягчается все слово: берет он дает [бь-э-рь-э-ть], көйнөк рубашка [кь-ө-й-нь-ө-кь].Правда само смягчение в киргизском значительно слабее, чем в русском. Поэтому мягкие знаки, которые я использую для обозначнеия смягченных гласных, очень преувеличены. На самом деле все эти согласные полумягкие. 

4.1.3.1 Упражнение. Прослушайте и отработайте 

.

керек, төрт, торт, күмүш, болот, билет, сүрөт, сурайт.
 

4.1.4 Согласные, отличающиеся от русских

Несколько звуков сильно отличаются от русских. Иногда это относится и к мягкой, и к твердой разновидности согласного, иногда - только к одной из них.

4.1.4.1 б

Между гласными киргизское б (только твердый вариант!) подвергается так называемой "бетизации" (от греческой буквы бета, которая как раз так и произносится). На слух это воспринимается как превращение б в нечто очень похожее на в. На самом деле русский в - губно-зубной звук, т.е. при его произнесении образуется щель между верхними зубами и нижней губой. Если вместо этого щель сформировать между двумя губами (как при произношении б), но произнести все-таки протяжное в, то как рах и получится бета. 

Упражнение. Прослушайте и отработайте 

.

ооба, сабак, аба, убак, добуш, жабык, жибек, кебез 

4.1.4.2 к/г

Мягкая разновидность этих звуков очень похожа на русские мягкие кь, гь. Ну, может быть, чуть-чуть потверже. В быстрой речи мягкое к произносится полузвонко, почти как гь. Зато твердая их вариация - наверное, самые сложные для освоения звуки. Чтобы правильно произнести киргизкое твердое к, вам нужно представить, что к гортани или заднему небу что-то прилипло и попытаться откашляться. Получается очень задний звук, нечто отдаленно напоминающее х и к одновременно. То же самое, но звонко, полкучается для твердого г.

4.1.4.3 Упражнение. Прослушайте и отработайте 

.

кагаз, кандай, тогуз, кара, кыштык, көчө, бүгүн, бийик.
 

4.1.4.4 ж

Это - не русское ж! Это - совершенно другой звук, такой же, как в английском gem, joy, large. Он представляет собой звонкую пару к ч и его нельхя заменять ни русским ж, ни сочетанием д+ж.

4.1.4.5 Упражнение. Прослушайте и отработайте 

.

жай, эже, жок, жакшы, жети, жыйырма

Небольшой нюанс: слова, вошедшие в киргизский из русского языка, произносятся с русским ж: журнал, инженер.

 

4.1.4.6 л

Киргизский л в твердом варианте ничем не отличается от русского твердого л. А вот мягкий л не настолько мягок, как русский ль. Он аналогичен европейскому (французскому, немецкому, чуть меньше, английскому) L.

 

4.1.4.7 Упражнение. Прослушайте и отработайте 

.

кел, көл, кол, алат, билет, элөө, эле, күлкү 

 

4.1.4.8 ң

Особый звук, которого нет в русском. В первом приближении напоминает сочетание нг, только г в нем не слышится, а все произношение сдвигается в заднюю часть ротовой полости (в сторону г). При произношении "обычного" н кончик языка касается зубов или бугорков над ними (альвеол). Для правильного произношения ң нельзя допускать контакта языка с зубами, а наоборот, весь язык отодвигается назад, к заднему небу. Такой звук есть в английском (king, long) или немецком (lang, Ordnung).

Упражнение. Прослушайте и отработайте 

.

эң, чоң, миң, муң, көңүл, кеңеш, кеңири 

5. Гармония гласных

Киргизский язык относится к особому типу языков, называемых агглютинативными, когда к корню может присоединяться очень большое количество словообразовательных и словоизменительных суффиксов. 

Например:

вашим чабанам (от корня кой овца): койчуларыбызга (кой овца, -чу- суффикс професссии, -лар- множественное число, -ыбыз- наш, -га дательный падеж).

ты бы не пришел келбесең (кел прийти, -бе- отрицание, -се- сослагательное наклонение, -ң второе лицо единственного числа). 

В киргизском действует закон гармонии гласных. Суть его в том, что корневой гласный задает тон всем гласным данного слова. Все гласные в киргизском разделяются по мягкости-твердости и огубленности-неогубленности на четыре группы по два звука. Все служебные слоги (всевозможные суффиксы, которых может "приклеиваться" к корню очень много) могут содержать только гласные той же группы, к которой относится гласный корня. Если корень содержит более одного гласного, то определяющем будет последний слог корня, к которому и происходит присоединение суффиксов. 

Например: 

наши праздники: той-дор-обуз (только твердые губные гласные) 

наши головы: баш-тар-ыбыз (только твердые неогубленные гласные)

наши дела: иш-тер-ибиз (только мягкие неогубленные гласные)

наши дни: күн-дөр-үбүз (только мягкие губные гласные) 

В результате действия закона гармонии гласных практически каждый суффикс имеет четыре варианта - по одному для каждой группы гласных. 

Например: -чы, -чи, -чу, -чү суффикс профессии:

овцевод койчу, охотник мергенчи, рыбак балыкчы, художник сүрөтчү  

5.1.1 Исключения из закона гармонии гласных 

Существует одно важное исключение из закона гармонии гласных: после гласного -у присоединяется широкий гласный -а, а не -о: бу этот - булар эти. Узкий гласный присоединяется к -у в соответсвии с гармонией: ук слушай - укту он слушал. 

Слова, заимствованные из других языков, не обязательно имеют внутреннюю гармонию: имарат здание (из арабского), телефон (из русского) и т.д. Тем не менее, при присоединении суффиксов основное правило гармонии по прежнему выполняется, т.е. суффиксы гармонизируются по последнему гласному корня: имараттар здания, телефондор телефоны. 

Следует заметить, что многие заимствованные слова произносятся (а иногда и пишутся) в несколько более гармонизированном виде:

мүнүт минута
мүмкүн возможно (от арабского мумкин)

дарыя река (от иранского дарья) 

6. Граматический справочник

6.1. Личные местоимения 

6.1.1 Именительный падеж 

	Личные местоимения 

	 
	ед. число 
	мн. число. 

	1 лицо 
	мен
	биз

	2 лицо 
	сен
	силер

	форма вежливости
	сиз
	сиздер

	3 лицо 
	ал
	алар


Замечания:

1. Поскольку в киргизском языке нет грамматического рода, то ал переводится он, она, оно в зависимости от контекста.

2. Форма вежливости соответствует русскому вежливому Вы. Но одному русскому местоимению соответствуют три киргизских: 

· сиз - Вы (вежливое обращение к одному человеку)

· сиздер - Вы (вежливое обращение ко многим людям)

· силер - вы (обычное обращение ко многим людям, т.е. обращение ко многим, к каждому из которых в отдельности мы обращаемся "на ты").

6.1.2 Косвенные падежи

	 
	направительный
	местный
	исходный
	винительный
	притяжательный

	Мен
	мага
	менде
	менден
	мени
	менин

	Сен
	сага
	сенде
	сенден
	сени
	сенин

	Сиз
	сизге
	сизде
	сизден
	сизди
	сиздин

	Ал
	ага
	ан(д)а
	анан
	аны
	анын

	Биз
	бизге
	бизде
	бизден
	бизди
	биздин

	Силер
	силерге
	силерде
	силерден
	силерди
	силердин

	сиздер
	сиздерге
	сиздерде
	сиздерден
	сиздерди
	сиздердин

	Алар
	аларга
	аларда
	алардан
	аларды
	алардын


Комментарий:

Обратите внимание на "неправильные" формы, они выделены цветом.

6.2. Притяжательные местоимения

Русским притяжательным местоимениям мой, твой, наш и т.д. соответствует значительно более богатая система в киргизском:

6.2.1 Притяжательный падеж местоимения + обладаемое с личным формантом 
Это - наиболее распространенный способ построения притяжательной конструкции с местоименями. Он полностью аналогичен первому типу изафета, только вместо существительного обладатель выражен здесь местоимением:

· Менин балам мой мальчик
· Сенин дептериң твоя тетрадь 
· Анын аялы его жена
(сравните с Изафетом I: достун аялы жена друга) 

Именно эта конструкция практически всегда соответсвует русскому сочетанию притяжательного местоимения с существительным-обладаемым. 

Обратите внимание: личный формант у обладаемого обязателен! Сочетания типа **менин бала мой мальчик, **сенин дептер твоя тетрадь совершенно неправильны - они возможны, в основном, только для устойчивых "лозунговых" сочетаний типа биздин өлкө наша страна - причем и в них личный формант ощущается как бы подразумевающимся, Нормальная форма - однозначно биздин өлкөбүз. 

 

6.2.2 Обладаемое с личным формантом
Этот способ употребляется в киргизском чрезвычайно широко, но функция его не вполне очевидна с точки зрения русского языка. Дело в том, что в киргизском , если некий предмет или лицо принадлежит или имеет отношение к говорящему (1-е лицо), слушающему (2-е лицо) или упоминаемому (3-е лицо) участнику беседы, то это будет практически всегда выражено при помощи личного форманта, тогда как в русском, в основном, такого типа принадлежность вообще никак не выражется. Вот так эту разницу выражает, например, профессор З. Дербишева [3]:

В тюркских языках существует постоянная потребность соотносить любое имя или предмет с лицом: апам, китебим, окууң , жүргөнү , көчөсү и т.д. В основе этой категории лежит идея обладания одного объекта другим. В менталитете тюркского человека изначально заложено стремление подчеркнуть принадлежность и одушевленного объекта, и неодушевленного предмета определенному лицу. Без конкретизации такой принадлежности предметы как бы не существуют . Все вокруг должно кому-то принадлежать. "Бесхозным" не может быть ничто и никто. По-видимому, такое состояние в языке, оформленное в грамматическую категорию принадлежности, обусловлено социально-экономическими устоями жизни тюркских народов, которые на протяжение многих веков жили по законам частной собственности, где центральной фигурой был собственник-обладатель. Каждый предмет, одушевленный или неодушевленный, имел своего обладателя, эти отношения всегда были принципиально важными в социально-экономической жизни тюрков. 

Для славянского человека эти отношения не столь принципиальны, поэтому семантическая доминанта принадлежности в русском языке не поднялась до уровня грамматического обобщения. Это значение не является системно значимым для русского языка и выражается на уровне словосочетаний. Сотношение предмета или объекта с лицом происходит только при возникновении необходимости подчеркнуть факт принадлежности лицу, с помощью притяжательных местоимений (мой, твой, наш, ваш дом);притяжательных прилагательных (дедов, мамин дом), а также субстантивных сочетаний (дом отца).

Сравните несколько типичных примеров в русском и киргизском языках: 

· Дай руку - колуңу бер
· Пришел отец. - Атам келди.
· Он взял дочь на работу. - Ал кызыны жумушуна алып калды.
Как видите, во всех случаях киргизские существительные имеют формант принадлежности, тогда как в русских предложениях нет ни одного указзания на принадлежность (хотя из контекста очевидно, чьи же все-таки рука, отец, дочь и работа) 

 

6.2.3 Притяжательное местоимение без обладаемого 

В тех случаях, когда обладаемое в предложении отсутствует, используется особая форма притяжательных местоимений с формантом -ныкы:

· меники - мой
· сеники - твой
· сиздики - Ваш
· аныкы - его, ее
· биздики - наш
· силердики - ваш
· сиздердики - Ваш
· алардыкы - их
Например: 

Чей это дом? - Наш. Ал кимдин үйү? - Биздики.
У меня нет книги. - Возми мою. Менин китебим жок. - Меникини ал. 

6.3. Указательные местоимения

В киргизском используются, в основном, четыре указательных местоимения:

6.3.1 Местоимение бу(л)
Бу(л) - местоимение ближайшего плана. Используется для обозначения предмета, находящегося в поле зрения, самого близкого к нам или принадлежащего говорящему. На русский практически всегда переводится местоимением этот (эта, это):

· Бул эмне? Что это?
· Муну көрөп калып, бала кетти. Увидев это, мальчик ушел. 
· Бу ким болгон эле? А кто это был? 

Бу(л) имеет очень своеобразное склонение с изменением корневого согласного: 

	Местоимение бу(л) 

	Падеж
	ед. число 
	мн. число 

	именительный
	бу(л)
	булар

	направительный
	буга
	буларга

	местный
	мында
	буларда

	исходный
	мындан
	булардан

	винительный
	муну
	буларды

	притяжательный
	мунун
	булардын


 

6.3.2 Местоимение ошо(л)
Местоимение немного более отдаленного плана, чем бу(л). Обычно передает то, что находится в поле зрения, но немного дальше, чем бу(л). По-русски перерводится как этот, вот этот:

· Сен ошол жигитти таайныйсыңбы? Ты знаешь этого парня?
· Ал кетеп ошо келди. Тот ушел, а этот пришел.
 

6.3.3 Местоимение тиги(л)
Используется для передачи еще более удаленного плана, соответствует русскому тот:

· Тиги кыздын аты ким? Как зовут ту девочку?
· Мен тигил көчөдө турам. Я живу на той улице.
 

6.3.4 Местоимение ал
Самый дальний план действия: "вон тот, оный." Основная функция - личное местоимение третьего лица (он, она, оно). Также используется в роли указательного местоимения: 

· Ал жакка барба - не ходи в ту сторону
· Ал киши эмне кылат? - Что делает вон тот человек? 
Ал обладает особым склонением: 

	Местоимение ал 

	Падеж
	ед. число 
	мн. число 

	Именительный

(1. pád)
	ал
	алар

	направительный
	ага
	аларга

	местный
	анда, ана 
	аларда

	Исходный

(výchozí)
	анан
	алардан

	Винительный (4.pád)
	аны
	аларды

	Притяжательный

(přivlastňovací)
	анын
	алардын


6.4. Структура существительного

Форманты присоединяются к существительному в строго определенном порядке:

основа (корень-формообразовательные форманты)-мн. число-формант спряжения-падеж 

Разумеется, любой формант или любые форманты могут и отсутствовать. 

Примеры (пропущенные форманты обозначены 0):

башка к голове: баш-0-ка-0

эркектер мужчины: эркек-тер-0-0

байкем мой старший брат: байке-0-0-м (основа байке тоже разлагается на бай-ке, где -ке - уменьшительно-ласкательный суффикс, т.е. что-то типа господинчик, хозяйчик)

көчөлөрдө на улицах: көчө-лөр-дө-0

үйүбүздө в нашем доме: үй-0-үбүз-дө 

 

Важное замечание:

Если в слове имеются и формант спряжения, и падежный формант, то оба они могут видоизмениться. См. подробнее "Личный формант и падеж." 

6.5. Множественное число

Основной вариант форманта множественного числа -лар.

За счет гармонии гласных и ассимилятивных изменений -л- образуется двенадцать вариаций этого суффикса: 

-лар: суулар воды, реки 

-лер: кепелер шалаши 

-лор: тоолор горы 

-лөр: түлкүлөр лисы 

-дар: балдар дети 

-дер: мугалимдер учителя 

-дор: колдор руки 

-дөр: сөздөр слова 

-тар: сааттар часы 

-тер: китептер книги 

-тор: оттор травы 

-төр: өсүмдүктөр растения 

6.6. Падежи

В киргизском языке имеются 6 падежей:

	Падеж
	формант
	примерное значение 

	именительный
	--------
	основной падеж; подлежащее в предложении, именная часть сказуемого 

	направительный
	-га (-го, -ге, -гө) 
	куда? кому? чему? к кому? к чему? на кого? в кого?

	местный
	-да (-до, -де, -дө) 
	где? в ком? в чем? на ком? на чем? у кого? 

	исходный
	-дан (-дон, ден, -дөн) 
	откуда? от кого? от чего? из чего? у кого?

	винительный
	-ны (-ну, -ни, -нү) 
	кого? что? 

	притяжательный
	-нын ( -нун, -нин, -нүн) 
	чей?


6.6.1.1 Комментарии:

1. При присоединении всех падежных окончаний необходимо учитывать ассимиляцию по глухости, а для винительного и приятжательного падежей - еще и ассимиляцию -н- после согласного. Поэтому реально употребляются не 4 формы для каждого падежного форманта, а 8 форм (4 для звонких согласных и 4 для глухих) у направительного, местного и исходного падежей и 12 форм (4 для гласных, 4 для звонких согласных и 4 для глухих) у винительного и притяжательного: балга к меду, бутка к ноге, баланы мальчика, балды мед и бутту ногу и т.д. 

2. Формант винительного падежа употребляется только в тех случаях, когда прямое дополнение определено. Обычно он вызывает серьезные затруднения у русскоязычных. Чтобы разобраться, начнем с того, что вспомним, что такое Винительный Падеж в русском языке. Те, кто помнит это, нажмите здесь.

    Винительный падеж (кого? что?) употребляется после глаголов видеть, слышать, понимать и др. - такие глаголы называются переходными.

    Проблема в том, что в русском Вин. падеж почти всегда совпадает с одним из двух других - именительным или родительным:

Я вижу друга. (вин.)     -     Это - дом друга. (род.)

Я вижу дерево. (вин.)    -    Возле дома растет дерево. (им.)

    Единственной группой существительных в русском, для которых винительный падеж не совпадает ни с одним другим, являются существительные женского рода на -а (1-е склонение, для тех, кто помнит, что это такое):

Я вижу книгу. (вин)  - У меня нет книги. (род) - На столе книга. (им.)

Поэтому можно пользоваться простым и надежным способом проверить, винительный ли падеж перед нами:

·  Берем фразу (русскую, естественно), в которой имеется "подозрительная" форма:

1. В огороде росли разные овощи.

2. Она с нетерпением ждала утра.

3. У тебя случайно нет карандаша?

·  Вместо "подозрительного слова подставляем слово КНИГА (или любое другое слово 1-го склонения), обязательно в единственном числе:

1. В огороде росла разная книга.
2. Она с нетерпением ждала книгу.

3. У тебя случайно нет книги?

· Если КНИГА превратилась в КНИГУ - это винительный падеж.

В наших примерах это, очевидно, только предложение 2.

Однако существует еще одно ограничение: в киргизском винительный падеж употребляется только если прямое дополнение определено (т.е. о нем уже говорилось и известно и говорящему, и слушающему или оно является именем собственным - то, что пишется с Заглавной буквы). Если прямое дополнение не определено, вместо винительного падежа употребляется именительный. 
Сравните: 

топ бер дай (какой-нибудь) мяч - топту бер дай (вот этот) мяч. 

3. Киргизский притяжательный падеж практически эквивалентен русскому родительному. Но, как было сказано выше, в русском языке родительный падеж часто совпадает с винительным, поэтому многие русскоговорящие путают эти два падежа. В киргизском употребление приятжательного падежа вместо винительного или наоборот является грубой ошибкой. Чтобы ее избежать, можно использовать следующий способ:

В русском существует особый тип прилагательных - притяжательные прилагательные (они отвечают на вопрос чей?): соседский, теткин, домашний. Фокус в том, что эти прилагательные вполне могут употребляться вместо родительного падежа в притяжательной функции:

· дом тети = тетин дом, 

· сумка отца = отцова (отцовская) сумка, 

· книга Нины = нинина книга

Теперь, если где-то в предложении вам попадается сомнительная форма, попробуйте произвести замену на конструкцию типа "кошкин дом" (т.е. конструкцию с притяжательным прилагательным). Если получится, то в параллельном киргизском предложении перед вами притяжательный падеж, если нет - винительный или какая-то особая форма с предлогом. Например:

1. Я живу в квартире брата. 

2. Мы увидели соседа.

3. У нас их вещи. 

Заменяем на притяжательные конструкции:

1. Я живу в братовой (братниной) квартире. - нормально.

2. **Мы увидели соседского. - какая-то ерунда. Предложение стало совершенно другим, к тому же оно как-то незакончено.

3. У нас ихние (плевать, что это просторечная форма, не принятая в литературном языке) вещи. - тоже нормально.

Таким образом, в первом и третьем предложениях мы имеем дело с притяжательным падежом, а во втором - нет (с винительным). Значит, по-киргизски три эти слова будут звучать следующим образом:

1. брата - байкенин
2. соседа - кошунаны
3. их – алардын

6.7. Спряжение имени

Для тех, кому сочетание слова "спряжение" с именем уже резануло ухо, поскольку в школе они когда-то усвоили, что имя склоняется, а спрягается глагол, спешу объяснить, что в киргизском имя и склоняется, и спрягается одновременно. Склонение - это изменение по падежам, а спряжение - изменение по лицам.

	Спряжение имени 

	1 лицо ед. числа 
	-(ы)м
	балам мой мальчик, кызым моя девочка 

	2 лицо ед. числа 
	-(ы)ң
	балаң твой мальчик, кызың твоя девочка 

	Форма вежливости ед. числа 
	-(ы)ңыз
	балаңыз Ваш мальчик, кызыңыз Ваша девочка 

	3 лицо ед. числа 
	-(с)ы
	баласы его / ее мальчик, кызы его / ее девочка 

	1 лицо мн. числа 
	-(ы)быз
	балабыз наш мальчик, кызыбыз наша девочка 

	2 лицо мн. числа 
	-(ы)ңар
	балаңар ваш мальчик, кызыңар ваша девочка 

	Форма вежливости мн. числа 
	-(ы)ңыздар
	балаңыздар Ваш мальчик, кызыңыздар Ваша девочка 

	3 лицо мн. числа 
	-(с)ы
	баласы их мальчик, кызы их девочка 


6.7.1.1 Замечания:

1. Если слово оканчивается на гласную, к нему присоединяется вариант формантов 1 и 2-го лиц обоих чисел без соединительной гласной; и вариант -сы форманта 3-го лица. Если слово оканчивается на согласную, то форманты 1 и 2-го лиц присоединяются со вспомогательной гласной -ы- (и ее вариантами по гармонии), а в 3-ем лице присоединяется формант -ы. 

2. Как и в других случаях, при присоединении формантов действуют правила гармонии гласных и ассимиляции согласных. 

3. Как можно видеть из примеров, форманты лиц передают притяжательное значение "мой, твой и т.д." Этот способ образования притяжательных форм является основным, причем притяжательное местоимение может добавляться для усиления значения, а может и отсутствовать: китебим = менин китебим моя книга. 
4. Если слово с личным формантом принимает падежное окончание, возможны изменения формантов падежей - подробнее см. "Личный формант и падеж" 

6.8. Взаимодействие личных и падежных формантов

В случае, когда слово, находящееся в спрягаемой форме, т.е. имеющее личный формант, принимает еще и формант падежа, оба форманта могут измениться. Ниже дана полная таблица форм, получающихся при присоединении двух формантов, личного и падежного. Неправильные формы выделены цветом.

	 
	Личные форманты единственного числа 

	Падеж
	-(ы)м
	-(ы)ң
	-(ы)ңыз
	-(с)ы

	направительный
	-(ы)ма
балама моему ребенку 
досума моему другу 
	-(ы)ңа
балаңа твоему ребенку 
досуңа твоему другу 
	-(ы)ңызга
балаңызга Вашему ребенку 
досуңузга Вашему другу 
	-(ы)на
баласына его (ее) ребенку
досуна его (ее) другу

	местный
	-(ы)мда
баламда у моего ребенка 
досумда у моего друга 
	-(ы)ңда
балаңда у твоего ребенка 
досуңда у твоего друга 
	-(ы)ңызда
балаңызда у Вашего ребенка
досуңузда у Вашего друга
	-(ы)нда
баласында у его (ее) ребенка 
досунда у его (ее) друга 

	исходный
	-(ы)мдан
баламдан от моего ребенка 
досумдан от моего друга 
	-(ы)ңдан
балаңдан от твоего ребенка 
досуңдан от твоего друга 
	-(ы)ңыздан
балаңыздан от Вашего ребенка 
досуңуздан от Вашего друга 
	-(ы)нан
баласынан от его (ее) ребенка
досунан от его (ее) друга

	винительный
	-(ы)мын
баламын моего ребенка 
досумун моего друга 
	-(ы)ңы
балаңы твоего ребенка 
досуңу твоего друга 
	-(ы)ңызды
балаңызды Вашего ребенка 
досуңузду Вашего друга 
	-(ы)ны
баласыны его (ее) ребенка
досуну его (ее) друга

	притяжательный
	-(ы)мдын
баламдын моего ребенка 
досумдун моего друга 
	-(ы)ңын
балаңын твоего ребенка 
досуңун твоего друга 
	-(ы)ңыздын
балаңыздын Вашего ребенка 
досуңуздун Вашего друга 
	-(ы)нын
баласынын его (ее) ребенка
досунун его (ее) друга

	 
	Личные форманты множественного числа

	Падеж
	-(ы)быз
	-(ы)ңар
	-(ы)ңыздар
	-(с)ы

	направительный
	-(ы)быз
балабызга нашему ребенку 
досубузга нашему другу 
	-(ы)ңар
балаңарга вашему ребенку 
досуңарга вашему другу 
	-(ы)ңыздарга
балаңыздарга Вашему ребенку 
досуңуздарга Вашему другу 
	-(ы)на
баласына их ребенку
досуна их другу

	местный
	-(ы)бызда
балабызда у нашего ребенка 
досубузда у нашего друга 
	-(ы)ңда
балаңарда у вашего ребенка 
досуңарда у вашего друга 
	-(ы)ңыздарда
балаңыздарда у Вашего ребенка
досуңуздарда у Вашего друга
	-(ы)нда
баласында у их ребенка 
досунда у их друга 

	исходный
	-(ы)быздан
балабыздан от нашего ребенка 
досубуздан от нашего друга 
	-(ы)ңардан
балаңардан от вашего ребенка 
досуңардан от вашего друга 
	-(ы)ңыздардан
балаңыздардан от Вашего ребенка 
досуңуздардан от Вашего друга 
	-(ы)нан
баласынан от их ребенка
досунан от их друга

	винительный
	-(ы)бызды
балабызды нашего ребенка 
досубузду нашего друга 
	-(ы)ңарды
балаңарды вашего ребенка 
досуңарды вашего друга 
	-(ы)ңыздарды
балаңыздарды Вашего ребенка 
досуңуздарды Вашего друга 
	-(ы)ны
баласыны их ребенку
досуну их другу

	притяжательный
	-(ы)быздын
балабыздын нашего ребенка 
досубуздун нашего друга
	-(ы)ңардын
балаңардын вашего ребенка 
досуңардын вашего друга 
	-(ы)ңыздардын
балаңыздардын Вашего ребенка 
досуңуздардун Вашего друга 
	-(ы)нын
баласынын их ребенка
досунун их друга


6.9.  Изафет

Изафет (от арабского 'idāfatun присоединение)- принятое в тюркологии название для притяжательных конструкций (в русском притяжательные конструкции: дом сына, книга друга и т.д.). В тюрских языках разные авторы различают два или три типа изафета:

6.9.1 Изафет I (определенный изафет) 

Строится следующим образом: 

обладатель в притяжательном падеже + обладаемое с личным формантом 3-его лица 

Например: 

· балдардын китеби - книга (данных) детей 
· шаардын көчөлөрү - улицы (данного) города 

· Белектен үйү - дом Белека
В изафете данного типа обладатель понимается определенным.

 

6.9.2 Изафет II (неопределенный изафет) 

Образование:

обладатель в именительном падеже + обладаемое с личным формантом 3-его лица 

Например: 

· балдар китеби детская книга (детей вообще, т.е. "невзрослая" книга)

· шаар көчөлөрү городские улицы (города вообще, в противоположность сельским улицам)

· эне баласы маменькин сынок (если бы был изафет первого типа, был бы сын (данной) матери - эненин баласы) 

Существенным отличием от русского языка является то, что именно изафет второго типа используется для построения конструкций вида "такой-то город", "такой-то день" и т.п.: 

[image: image9.jpg]


Бишкек шаары - город Бишкек 
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Май айы - месяц май
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Шаршемби күнү - день среды (т.е. среда) 
 

6.9.3 Изафет III 

Это - особая конструкция, которую не все авторы считают изафетом. Образуется она предельно просто:

обладатель в именительном падеже + обладаемое безо всяких формантов 

Например: 

Темир жол - железная дорога
Алтын кум - золотой песок 

Такие кострукции используются почти исключительно для словосочетаний "что-то сделанное/состоящее из какого-то материала). Название их изафетом - скорее, дань традиции, поскольку в арабском языке, из которого пришел сам термин изафет, именно такие конструкции и являются 'idāfatun. С точки зрения тюркских языков, вряд ли в них есть хоть что-то притяжательное. 

6.10. Повелительное наклонение
Как и в русском, повелительное наклонение выражает просьбу или приказ: иди, возьми, говорите. 

Повелительное наклонение строится при помощи следующих личных формантов:

	Повелительное наклонение 

	 
	формант
	примеры

	ед. число 
	---
	кел приходи, тур встань

	ед. ч. вежливая форма 
	-(ы)ңыз
	келиңиз приходите, тураңыз встаньте 

	мн. число 
	-гыла
	келгиле приходите, тургула встаньте 

	мн. ч. вежл.форма
	-(ы)ңыздар
	келиңиздер приходите, тураңыздар встаньте


Отрицательная форма строится при помощи форманта -ба-: 

	Повелительное наклонение (отрицательная форма) 

	 
	формант
	примеры

	ед. число 
	-ба---
	келбе не приходи, турба не вставай

	ед. ч. вежливая форма 
	-ба-ңыз
	келбеңиз не приходите, турбаңыз не вставайте 

	мн. число 
	-ба-гыла
	келбегиле не приходите, тургула не вставайте

	мн. ч. вежл.форма
	-ба-ңыздар
	келбеңиздер не приходите, турбаңыздар не вставайте


 

Для выражения просьбы повелительное наклонение часто имеет суффикс -чы, который практически эквивалентен слову пожалуйста: 

берчи дай пожалуйста
айтыңызчы скажите пожалуйста
кетпегилечи не уходите, пожалуйста 
6.11. Отрицание

В киргизском четыре основных отрицания. Все они различаются по функции и, за редким исключением, не являются взаимозаменяемыми.

 

6.11.1 Жок

Жок - отрицание существования, т.е. оно переводится нет, не имеется, отсутствует. Кроме того, жок является словом нет при ответах на вопросы да-нет, т.е.оно отрицает целое предложение: 

Менин суроолор жок. У меня нет вопросов.
Сен аларга келесиңби? - Жок. Ты придешь к ним? - Нет. 

 

6.11.2 Эмес

Эмес - именное отрицание, т.е. оно отрицает имя существительное или прилагательное (причастие):

Ал сулуу эмес экен. - И никакая она не красивая.
Бул туура эмес. Это неправильно. 
 

6.11.3 Формант -ба-

-ба- - формант глагольного отрицания. Отрицает только сам глагол:

чык выходи - чыкпа не выходи
билет знает - билбейт не знает
болсо если бы он был - болбосо если бы он не был 

 

6.11.4 Формант -сыз 

Формант прилагательного. значение которого "лишенный чего-то", без-:

акыл ум - акылсыз безумный, глупый
бала ребенок - баласыз бездетный 

6.12. Сравнение русских и киргизских причастий

В тюркских языках, в частности, в киргизском причастия и деепричастия образуют сложную развитую систему и играют огромную роль в синтаксисе и образовании аналитических конструкций. 

В русском языке также существует система причастий и деепричастий, но она резко отличается от тюркской.Русские причастия относятся к определенному времени и залогу: ждущий - это тот, кто ждет в данный момент, а ждавший - тот, кто ждал до данного момента; бивший - это тот, кто бил, тогда как битый - это тот, кого били. 

В киргизском все четыре причастия будут передаваться одним - причастием на -ган: ждущий и ждавший- күткөн, бивший - сабаган, битый - сабалган (обратите внимание, что в последнем примере идея пассивности передается формантом -(ы)л-). Означает ли это, что в киргизском менее развитая система причастий, чем в русском? - Наоборот, причастий в киргизском больше и употребляются они намного чаще! Просто система причастий и деепричастий киргизского языка основана совсем на других принципах. 

	Сравнение русских и киргизских причастий и деепричастий 

	киргизские причастия 
	значение
	примерный эквивалент в русском 

	-ган
	состояние, наступившее в результате действия 
	все четыре русских причастия (-ущий, -вший, -мый, -ный/-тый ) 

	-ар
	будущее или желаемое состояние 
	конструкция "который + будущее время" 

	-бас
	отрицатльная форма будущего состояния или условно-отрицательное состояние 
	конструкция "который не + будущее время" или "тот, кто не ... бы" 

	-уучу
	признак настояще-будущего времени 
	русские причастия настоящего времени (-ущий, -мый) или конструкция "который + будущее время"

	-(ы)п
	образ состояния 
	оба русских дееперичастия (-а/я, -ев/-ив) 

	-а/-й
	образ длительного или многократного действия 
	русское деепричастие настоящего времени на -а/я (иногда и прошедшего тоже -ев/ив) 

	-канча
	одновременность с другим действием 
	конструкция "пока + действие" 

	-канда
	одновременность с другим действием 
	конструкция "в то время как + дейстие", "пока + действие" 


6.13.  Причастие на –ган

Наиболее важным из причатсий является причастие на -ган. Это причастие передает значение совершенного действия. 

: окуган читавший, келген пришедший, күткүн ждавший. Некоторые причастия на -ган практически полностью утратили связь с глаголами, став полноценными прилагательными: тууган родной (от родившийся). 

Причастие на -ган имеет очень широкий спектр функций в предложении, но наиболее типичная его роль - определение:



Ийне саптай албаган аял учуктан көрөт. Женщина, которая не может вдеть нитку в иголку, видит вину в кончике нитки. 
[image: image13.jpg]


Кыялданган тилекти кыстаган турмуш бийлейт. Желанием в мечтах управляет суровая жизнь. 
Если определяемое слово опущено, причастие может занимать его место, становясь, например, подлежащим:

[image: image14.jpg]


Оозунан кулаган турбайт, бутунан кулаган турат. Побежденный в споре не встанет, свалившийся от усталости встанет. 
Причастие может быть образовано и от отрицательной формы глагола:

көрбө не видь - көрбөгөн не видевший
окуба не читай - окубаган не читавший 

6.14. Деепричастие на -(ы)п

Деепричастие на -(ы)п - главное деепричастие киргизского языка. По значению оно соответсвует русским дееприччастиям на -а/я и на -в:

· барып - идя, ходив
· сурап - спрося, спросив 

· карап - читая, читав
Но употребление его значительно шире. Фактически, это деепричастие - один из краеугольных камней любого тюркского языка, в частности, киргизского. Наиболее типичные функции деепричастия на -(ы)п следующие:

6.14.1 Замена глагола в цепочке однородных сказуемых

В киргизском языке только один глагол в простом предложении может стоять в личной форме (т.е. нести формант лица и числа), все остальные глаголы превращаются в деепричастия. Сравните:

	Русское предложение 
	Отдельные звенья киргизского предложения 
	Киргизское предложение 

	Утром я встал, умылся, поел и пошел на работу. 
	турдум - я встал
бетимди жуудум - я умылся
тамагымды жедим - я съел пищу
жумушка бардым - я пошел на работу 
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Эртең менен мен туруп, бетимди жууп, тамагымды жеп жумушка бардым. 


 

6.14.2 Образование сложных времен

При участии деепричастия на -(ы)п образуются многие сложные времена, например, настоящее время: Мен жазып жүрөм. - Я пишу.
 

6.14.3 Образование сложных глаголов.

· В тюркских языках не существует возможности выразить оттенки действия при помощи приставок. Вместо этого используются сложные глаголы, образующиеся как раз при помощи деепричастия на -(ы)п, Результат получается не менее, а более выразительным, чем в русском языке: 

· [image: image16.jpg]


басып өттү - прошагал
· [image: image17.jpg]


алып кел - принеси
· [image: image18.jpg]


келип кетип калган - уже заглянул
6.15. Деепричастие на -а/й

Деепричастие на -а/й образуется от основы глагола при помощи форманта -а-, если основа заканчивается на согласный, или форманта -й-, если основа заканчивается на гласный:

· бар - бара пойдя
· кел - келе приходя
· кара - карай смотря
· токто - токтой останавливаясь
Это деепричастие передает действие длительное или многократное, в отличие от деепричастия на -(ы)п, которое больше передает кратковременное действие.  

6.15.1 Отрицательная форма деепричастия на -а/й 

образуется от отрицательной основы глагола (когда к корню уже присоединен формант отрицания -ба-): 

· карабай не смотря
· кетпей не уходя 

Деепричастие на -а/й редко употребляется самостоятельно. Основная его функция - образование сложных глаголов:

6.16. настояще-будущее время

Настояще-будущее время образуется в киргизском по следующей схеме:

корень+ а/й + личные окончания

Формант -а- употребляется.е сли корень оканчивается на согласный, -й- - если на гласный: бил-е-м, бар-а-м, но кара-й-м, сура-й-м.

	Настояще-будущее время

	 
	окончание
	знать
	видеть
	идти

	Ед. число 

	1л. мен 
	-мын / -м 
	билемин, билем 
	караймын, карайм 
	жүрөмүн, жүрөм 

	2л. сен 
	-сың
	билесиң
	карайсың
	жүрөсүң

	вежл. ф. Сиз 
	-сыз
	билесиз
	карайсыз
	жүрөсүз

	3л. ал 
	-т
	билет
	карайт
	жүрөт

	Мн. число 

	1л. биз 
	-быз
	билебиз
	карайбыз
	жүрөбүз

	2л. силер 
	-сыңар
	билесиңер
	карайсыңар
	жүрөсүңөр

	вежл. ф. Сиздер 
	-сыздар
	билесиздер
	карайсыздар
	жүрөсүздөр

	3л. ал ар 
	-(ша)т
	биле(ше)т
	карай(ша)т
	жүрө(шө)т


Комментарий:

1. В первом лице ед. числа применяются два окончания: -мын и -м. Чаще -м. Окончание -мын употребляется в более книжной, более торжественной речи, при декламации.

2. В третьем лице множественного числа нормально употребляется окончание со вставкой -ша-. Эта вставка не используется в следующих случаях: 

· если действие совершается группой одновременно, например: жигиттер чуркат парни побегут (все разом), но жигиттер чуркашат - парни побегут (по-одному).

· при выражении пассивных действий (в этих случаях перед формантом лица имеется формант -(ы)л или -(ы)н): Китепканада жаңы китептер алынат. В библиотеке будут получены новые книги.
· если ритм или риторические соображения требуют короткой формы.

Настояще-будущее время употребляется для выражения

· действия в будущем, особенно, если время свершения известно или скоро наступит: Эртең биз тоого барабыз. Завтра пойдем в горы. Мен азыр келем. - Я сейчас приду.
· регулярного действия в настоящем: Мен саат алтыда турамын. Я встаю в шесть часов.
· действия "вне времени": Ал кыргызча сүйлөйт. Он говорит (умеет говорить) по-киргизски 
 

6.16.1 Отрицательная форма настояще-будущего времени 

образуется при помощи форманта -ба-. 

	Настояще-будущее время (отрицательная форма) 

	 
	окончание
	знать
	видеть
	идти

	Ед. число 

	1л. мен 
	-баймын / -м 
	билбеймин, билбейм 
	карабаймын, карабайм 
	жүрбөймүн, жүрбөйм 

	2л. сен 
	-байсың
	билбейсиң
	карабайсың
	жүрбөйсүң

	вежл. ф. Сиз 
	-байсыз
	билбейсиз
	карабайсыз
	жүрбөйсүз

	3л. ал 
	-байт
	билбейт
	карабайт
	жүрбөйт

	Мн. число 

	1л. биз 
	-байбыз
	билбейбиз
	карабайбыз
	жүрбөйбүз

	2л. силер 
	-байсыңар
	билбейсиңер
	карабайсыңар
	жүрбөйсүңөр

	вежл. ф. Сиздер 
	-байсыздар
	билбейсиздер
	карабайсыздар
	жүрбөйсүздөр

	3л. ал ар 
	-бай(ша)т
	билбей(ше)т
	карабай(ша)т
	жүрбөй(шө)т


 

6.16.2 Вопросительная форма настояще-будущего времени

образуется при помощи окончания -бы. При этом в третьем лице окончание -т утрачивается: болот + бы = болобу будет ли он, келет + бы = келеби придет ли он. В остальных лицах никаких дополнительных изменений не происходит: боломбу приду ли я, болосуңбу придешь ли ты и т.д. 

6.17. простое прошедшее время

Простое прошедшее время образуется в киргизском по следующей схеме:

корень+ ды + личные окончания

Обратите внимание: личные окончания простого прошедшего не совпадают с окончаниями других времен! 

	Простое прошедшее время 

	 
	окончание
	знать
	видеть
	уйти

	Ед. число 

	1л. мен 
	-ды-м 
	билдим
	карадым
	кеттим

	2л. сен 
	-ды-ң
	билдиң
	карадың
	кеттиң

	вежл. ф. Сиз 
	-ды-ңыз
	билдиңиз
	карадыныз
	кеттиңиз

	3л. ал 
	-ды
	билди
	карады
	кетти

	Мн. число 

	1л. биз 
	-ды-к
	билдик
	карадык
	кеттик

	2л. силер 
	-ды-ңар
	билдиңер
	карадыңар
	кеттиңер

	вежл. ф. Сиздер 
	-ды-ңыздар
	билдиңиздер
	карадыңыздар
	кеттиңиздөр

	3л. ал ар 
	-шты / -ды 
	билдишти, билди
	карадышты, карады
	кеттишти, кетти


Комментарий: В третьем лице множественного числа нормально употребляется окончание со вставкой -ш-. Эта вставка не используется в следующих случаях:

· если действие совершается группой одновременно, например: жигиттер чуркады парни побежали (все разом), но жигиттер чуркашты - парни побежали (по-одному).

· при выражении пассивных действий (в этих случаях перед формантом лица имеется формант -(ы)л или -(ы)н): Китепканада жаңы китептер алынды. В библиотеке были получены новые книги.
· если ритм или риторические соображения требуют короткой формы.

Простое прошедшее время употребляется для выражения действия в прошлом без каких-либо особенностей - однократного, многократного, недавнего, давнего - практически, любого. Это - нейтральное прошедшее время без какой-либо дополнительной окраски:

· Эмне үчүн сен мени сурадың? - Ты меня зачем спросил (спрашивал)?
· Кайда болдуңар? - Где вы были?
· Биз конокко келдик. - Мы пошли в гости. 
 

6.17.1 Отрицательная форма простого прошедшего времени 

образуется при помощи форманта -ба-. 

	Простое прошедшее время (отрицательная форма) 

	 
	окончание
	знать
	видеть
	уйти

	Ед. число 

	1л. мен 
	-ба-ды-м 
	билбедим
	карабадым
	кетпедим

	2л. сен 
	-ба-ды-ң
	билбедиң
	карабадың
	кетпедиң

	вежл. ф. Сиз 
	-ба-ды-ңыз
	билбедиңиз
	карабадыныз
	кетпедиңиз

	3л. ал 
	-ба-ды
	билбеди
	карабады
	кетпеди

	Мн. число 

	1л. биз 
	-ба-ды-к
	билбедик
	карабадык
	кетпедик

	2л. силер 
	-ба-ды-ңар
	билбедиңер
	карабадыңар
	кетпедиңер

	вежл. ф. Сиздер 
	-ба-ды-ңыздар
	билбедиңиздер
	карабадыңыздар
	кетпедиңиздөр

	3л. ал ар 
	-ба-шты / -ба-ды 
	билбедишти, билбеди
	карабадышты, карабады
	кетпедишти, кетпеди


Отрицательная форма простого прошедшего времени употребляется редко, почти исключительно в книжном языке. В большинстве случаях (а в разговорном языке - практически, всегда) вместо нее употребляется форма прошедшего совершенного времени, т.е. причастие на -ган с отрицанием эмес или жок: 

· сураган жок он не спросил вместо сурабады 

· турган эмесмин я не стоял вместо турбадым
· баскан жоксуң ты не шагал вместо баспадың  

6.17.2 Вопросительная форма простого прошедшего времени

образуется при помощи окончания -бы без дополнительных особенностей:

· келдиңби? ты пришел?
· отурдубу? он сел? 
6.18. Прошедшее совершенное время 

Прошедшее совершенное время образуется при помощи причастия на -ган, которое присоединяет форманты сказуемости:

мен окуганмын я читал, биз барганбыз мы пошли, алар отурушкан они уселись
Это время выражает результат действия, уже совершенного к данному моменту. Оно очень близко к простому прошедшему времени и поэтому во многих случаях формы этих двух времен взаимозаменяемы. Разница в том, что прошедшее совершенное подчеркивает факт того, что действие уже совершилось и имеется его результат. Поэтому нередко при переводе на русский есть смысл добавить слово уже: 
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Сен анда болгоңбу деп сурады. - "Ты уже был там?" - спросил он. 
[image: image20.jpg]


Атам келгенде мен катты жибергенмин. К приходу отца я уже отправил письмо. 
Форманты сказуемости не являются обязательными. Прошедшее совершенное время может быть образовано и без них (особенно в отрицательной или вопросительной форме):

Силер алганбы? - Вы брали? (вместо Силер алгансыңарбы?) 

 

6.18.1 Отрицательная форма прошедшего совершенного 

образуется при помощи отрицания жок или эмес. При этом форманты сказуемости переходят на отрицательное слово: 

Мен ага барган эмесмин. Я к нему не пошел.
Сиздер аларды көргөн жок(суздар). Вы их не видели.  

6.18.2 Вопросительная форма

образуется присоединением частицы -бы без дополнительных особенностей: 

окугансыңбы? - читал? 

6.19. Прошедшее неопределенное время 

В отличие от русского (и других индоевропейских языков), в тюркских языках чрезвычайно важно определить степень достоверности высказывания с точки зрения говорящего. В частности, это выражается в наличии в киргизском языке особой временной формы - прошедшего неопределенного времени, смысл которого заключается в том, что говорящий не был очевидцем события, а лишь передает о нем с чужих слов. Это время невозможно точно перевести на русский. Примерный его эквивалент - прошедшее время с добавлением слов вероятно, кажется, возможно. Впрочем, в большинстве случаев лучше всего обойтись одним только прошедшим временем.

Прошедшее неопределенное время образуется при помощи форманта -(ы)птыр, к которому присоединяются форманты сказуемости:

· кетиптир - он, видимо, ушел; он, вроде, ушел. 
· угуптурмун - я, похоже, спал.
Более детально значения прошедшего неопределенного времени можно разделить на следующие случаи:

1. действия, совершенные самим говорящим в прошлом, о которых он сам забыл или не знает по другой причине: 
Мен аны алыптырмын. Оказывается, я его взял.
2. сведения, полученные от других:
Кечээ киного барыптырсыңар. (Как выяснилось,) вы вчера ходили в кино.
3. давно законченное действие (в этом случае оттенок неожиданности необязателен): 
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Байыркы заманда беш эчкиси, жалгыз кара кашка текеси бар кемпир-чал болуптур. (сказка) Давным давно жили-были старик со старухой, у которых было пять коз и один черный плешивый козел. 
В разговорном языке встречается краткая форма прошедшего неопределенного времени, в которой вместо форманта -(ы)птыр используется формант -(ы)п (т.е., практически, это - деепричастие на -(ы)п с формантами сказуемости). Этот вариант прошедшего неопределенного времени несет дополнительный оттенок смягченности, душевности:
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Келипсиз, төргө өтүңүз - С прибытием, проходите в гостиную.
Сапанам, жарапсың! - Мой Сапан, ты (все-таки) расколол!
 

6.19.1 Отрицательная и вопросительная формы прошедшего неопределенного 

Отрицательная форма образуется, как обычно, при помощи форманта -ба-, который ставится непосредственно после корня:

· Ал кетпептир. Он, вроде, не уходил.
· Сиз сатпаптырсыз. Вы, кажется, не заплатили.
Впрочем, такие формы употребляются редко. Как правило, они заменяются сложными глаголами:

· Ал кетпей жүрөптур. Он, вроде, не уходил.
· Сиз сатпап калыптырсыз. Вы, кажется, не заплатили. 
Вопросительная форма строится при помощи форманта -бы без дополнительных особенностей:

Ал келиптирби? Она пришла?
6.20. Настоящее время 

В отличие от настояще-будущего времени, настоящее время в киргизском выражает действие, которое совершается именно в данный момент: 

· Мен карап жатамын. Я читаю (сейчас).
· Алар туруп жүрөт. Он стоит (сейчас).
Настоящее время является аналитическим, то есть, оно образуется при помощи вспомогательного глагола (сравните в русском будущее время: я буду писать; буду - вспомогательный глагол, который вообще никак не переводится, а только указывает на то, что действие - писание - совершается в будущем). 

Вспомогательных глаголов в киргизском языке четыре:

· жат лежать
· жүр идти
· тур стоять
· отур сидеть
Вспомогательные глаголы ставятся для образования настоящего времени в форме настояще-будущего времени. Любой из них может быть использован для образования настоящего времени, причем, перевод получившейся фразы будет одиновым:

жазып жатабыз = жазып жүрөбүз = жазып турабыз = жазып отурабыз мы пишем
Вспомогательные глаголы тур и отур являются архаичными, они употребляются в этой роли значительно реже, чем жат и жүр. 

Основной (не вспомогательный, смысловой) глагол при образовании настоящего времени стоит в форме деепричастия на -(ы)п:

айтып жүрөт говорит, карап жаташат смотрят
Из этого правила есть два исключения: глаголы кел приходить и бар пойти, поехать образуют настоящее время от деепричастий на -а(й):

келе жатасың приходишь, бара жүрөсүз идете
Эти два глагола (кел и бар) чаще всего образуют настоящее время со вспомогательным глаголом жат, причем они могут сливаться с ним воедино:

келе жатамын = келетемин (редко, келе обычно сливается только в 3-ем лице: келе жатат = келетет)

бара жатамын = баратам, бара жатат = баратат и т.д.  

6.20.1 Отрицательная и вопросительная формы настоящего времени 

При образовании отрицательной и вопросиетльной форм все изменения происходят только со вспомогательном глаголом. Поскольку он стоит в форме настояще-будущего времени, то и его изменения производятся по правилам настояще-будущего времени: 

Мен окуп жүрбөймүн. Я не пишу.
Сен алып жатасыңбы? Ты берешь? 

6.21. Форманты сказуемости 

В киргизском языке связка быть не употребляется в настоящем времени (как и в русском). Но при этом идея связки может быть выражена при помощи особых формантов сказуемости:

	Форманты сказуемости 

	ед. число 

	1л. 
	-мын
	я есть 
	Мен студентмин - я (есть) студент. 

	2л.
	-сың
	ты есть 
	Сен шаардасың. Ты (есть) в городе. 

	вежл. форма
	-сыз
	Вы есть 
	Сиз кандайсыз? - Как Вы (есть)? 

	3л.
	----
	он есть 
	Мира окуучу. Мира (есть) ученица. 

	мн. число

	1л. 
	-быз
	мы есть 
	Биз мынабыз. Вот мы (есть). 

	2л.
	-сыңар
	вы есть 
	Кайдасыңар? - Вы (есть) где? 

	вежл. форма
	-сыздар
	Вы есть 
	Сиздер ашканадасыздарбы? - Вы (есть) в столовой? 

	3л.
	----
	они есть (суть) 
	Алар үйдө. - Они (есть) дома. 


Форманты сказуемости не являются обязательными и могут быть свободно опущены без изменения смысла сказанного: 

Мен студентмин - я (есть) студент. = Мен студент. 
6.21.1.1 Замечание: Форманты сказуемости всегда безударны.

 

6.21.2 Отрицательная форма формантов сказуемости 

образуется при помощи отрицания жок или эмес: 

Мен үйгө эмесмин. Я не (есть) дома.
Сиздер китепканада жок(суздар). Вы не (есть) в библиотеке. 
 

6.21.3 Вопросительная форма

образуется присоединением частицы -бы без дополнительных особенностей: 

Кандайсыңбы? - Как ты (есть)? (= Как твои дела?) 

7. Уроки киргизского 

7.1. Урок 1. Знакомство 

Подготовительная работа 

Прочитайте в "Грамматическом справочнике" разделы:

· Личные местоимения (только именительный падеж)

· Множественное число 
· Сказуемость
· Падежи (местный падеж)

· Вопросительная частица 
  

Речевой этикет: приветствие

Основной вариант привествия - классическое для мусульман (ас)салом алейкум! (от арабского السلام عليكم 'as-salāmu ‘alaykum мир вам). Но это приветствие - исключительное мужское, применяется мужчинами и по отношению к мужчинам (в полушутливом тоне вполне может быть употреблено и женщинами, но только в достаточно эмансипированном общении). 

Более нейтральным (и самым частым в употреблении) вариантом будет вопрос о здоровье:

саламатсыңбы? саламатсызбы? саламатсыңарбы? саламатсыздарбы?

Все эти фразы полностью соответствуют русскому здравствуйте. 

Очень употребительно сокращенное привествие: салам! привет. 

Ответить на любое приветствие можно при помощи выражения саламатчылык здоров(а) (не забудем, что здравствуйте по-киргизски формально является вопросом о здоровье.) 

Более разговорный вариант - салам в ответ на салам или другое приветствие. 

Ну и самый формальный и исключительно мужской вариант - ответить алейкум (ас)салам на ас-салом алейкум. 

Интересно, что разнобой в произношении ассалам-ассалом связан, в основном, с тем, что в киргизский эта фраза пришла не прямо из арабского, а через персидский (точнее, таджикский), в котором в ней произносится особый звук å, средний между а и о. При передаче этого звука в киргизском в конце фразы он произносится как а - салам, алейкум (ас)салам, а в середине - как о: ассалом. На юге Киргизии во всех случаях произносят салåм. 

 

Общий вопрос (вопрос да-нет)

Вопрос, на который можно ответить да или нет, называется общим вопросом (чтобы понять, что не все вопросы - общие, попробуйте ответить да или нет, например, на вопрос: Как вас зовут?). Общий вопрос оформляется в киргизском языке вопросительной частицей -бы:

Сен Ысык-көлдөсүңбү? Ты на Иссык-Куле (ли)?
Бакыт студентпи? Бакыт - студент (ли)?
Ответ на общий вопрос может быть кратким (ооба да или жок нет) или полным:

Ооба, мен Ысык-Көлдө(мүн). Да, я (есть) на Иссык-Куле.
Жок, Бакыт мугалим. Нет, Бакыт - учитель.
Словарь урока

	азыр
	сейчас
	 
	Ким
	кто

	ат
	имя
	
	кубанычтуу
	радостный, рад 

	да
	тоже, и 
	
	менен
	с (кем-либо) 

	жок
	нет
	
	ооба
	да

	ини
	младший брат 
	
	саламат
	здоровье (в приветствиях) 

	каерде (= кайсы жерде) 
	где 
	
	экен
	оказывается, кажется, вроде, похоже 

	кайда
	где, куда 
	
	 
	 


  Вводный текст




- Саламатсыздарбы?

- Саламатчылык. 

- Мен Алекс. Менин атым Алекс. Сен кимсин? Сенин атың ким?

- Кубанычтуумун. Мен Болот. Алекс, сен каердесың?
- Мен Израильде. Сен кайдасың?

- Мен Бишкекте. Бишкек Кыргызстанда. Иним да Бишкекте. 

- Иниң ким? 

- Ал студент университетте. 

- Анын аты ким? 

- Азамат.

- Азамат Израильдеби? - Жок, ал Кыргызстанда. 

- Алар кимдер?

- Алар Анара менен Динара. 

- Анара менен Динара Кыргызстандабы? 

- Ооба, алар Кыргызстанда.

- Алар Бишкектеби? - Жок, азыр алар Ысык-Көлдө экен.

- Азамат Ысык-Көлдөбү? - Жок, ал Бишкекте.

- Алекс Израильдеби? - Ооба, ал Израильде. 

  Упражнение 1. Ответьте на вопросы по тексту. Приведите полные ответы. Если ответ должен быть отрицательным, скажите "нет" и прибавьте правильные вариант ответа. Для проверки выделите мышкой клетку таблицы справа от вопроса. 

	Алекс Израильдеби? 
	

	Болот Израильдеби?
	

	Азамат Бишкектеби? 
	

	Анара Кыргызстандабы? 
	

	Динара Бишкектеби? 
	

	Бишкек кайда? 
	

	Тель-Авив кайда? 
	

	Лондон Англиядабы? 
	

	Берлин Англиядабы? 
	


	Алекс Израильдеби? 
	Ооба, Алекс Израильде. 

	Болот Израильдеби?
	Жок, Болот Бишкекте. 

	Азамат Бишкектеби? 
	Ооба, Азамат Бишкекте. 

	Анара Кыргызстандабы? 
	Ооба, Анара Кыргызстанда. 

	Динара Бишкектеби? 
	Жок. Динара Ысык-көлдө. 

	Бишкек кайда? 
	Бишкек Кыргызстанда.

	Тель-Авив кайда? 
	Тель-Авив Израильде.

	Лондон Англиядабы? 
	Ооба, Лондон Англияда. 

	Берлин Англиядабы? 
	Жок, Берлин Германияда. 


 

Упражнение 2. Переведите на киргизский. Правильный ответ в клетке справа (выделите его мышкой). 

	Кто (такой) Азамат. 
	

	Азамат - студент в университете.
	

	Азамат в Бишкеке. 
	

	Бишкек в Киргизстане. 
	

	Алекс в Израиле. 
	

	Анара на Иссык-Куле. 
	

	Ты где? 
	

	Я в Киргизстане.
	


	Кто (такой) Азамат. 
	Азамат ким? 

	Азамат - студент в университете.
	Азамат студент университетте. 

	Азамат в Бишкеке. 
	Азамат Бишкекте. 

	Бишкек в Киргизстане. 
	Бишкек Кыргызстанда. 

	Алекс в Израиле. 
	Алекс Израильде. 

	Анара на Иссык-Куле. 
	Анара Ысык-Көлдө. 

	Ты где? 
	Сен кайда(сың)? или: Сен каерде(сиң)?

	Я в Киргизстане.
	Мен Кыргызстанда(мын). 


7.2.  Урок 2: Счет до десяти, возраст 

Подготовительная работа 

Прочитайте в "Грамматическом справочнике" разделы:

· Падежи (дательный, винительный и исходный падежи)

· Словарная форма глагола
· Деепричастие на -ганда 
 

Словарь урока

	бир
	один
	 
	сегиз
	восемь

	эки
	два
	
	тогуз
	девять

	үч
	три
	
	он
	десять

	төрт
	четыре
	
	болот
	будет

	беш
	пять
	
	кош
	прибавить

	алты
	шесть
	
	ал
	взять

	жети
	семь
	
	канча
	сколько

	жаш
	молодой; возраст 
	
	 
	 


Стандартные "школьные" фразы, необходимые нам:

[image: image24.jpg]


бирге бешти кошкондо алты болот. Один плюс пять равно шесть.
[image: image25.jpg]


жетиден экини алганда беш болот. Семь минус два равно пять.  

7.2.1 Конструкция возраста

Вопрос сколько тебе/ему/мне лет? и ответ на него строятся при помощи фрагмента жашта в возрасте:
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Асан канча жашта? Сколько лет Асану.
[image: image27.jpg]


Ал тогуз жашта. Ему девять лет.
Обычно к конструкции жашта присоединяются форманты сказуемости. 

[image: image28.jpg]


Канча жаштасың? Сколько тебе лет?
[image: image29.jpg]


Алты жаштамын. Мне шесть лет. 
 

Упражнение 1. Решите примеры. Ответ - в клетке справа от вопроса.

	беш + үч = 
	
	сегиз

	тогуз - еки = 
	
	жети

	жети + үч = 
	
	Он

	алты - төрт = 
	
	Эки

	бир + тогуз = 
	
	Он

	сегиз - беш = 
	
	Үч

	төрт + бир = 
	
	Беш

	жети - үч = 
	
	төрт

	үч + алты = 
	
	тогуз

	алты - бир = 
	
	Беш


 

Упражнение 2. Ответьте на вопросы. Ответ - в клетке справа от вопроса. 

	алтыга бирди кошкондо канча болот? 
	
	жети

	жетиден үчтү алгында канча болот? 
	
	төрт

	үчкө алтыны кошкондо канча болот? 
	
	тогуз

	төрттөн бирди алгында канча болот? 
	
	үч

	тогуздан төрттү алгында канча болот?
	
	беш

	сегизге эки кошкондо канча болот? 
	
	он

	ондон жетини алгында канча болот? 
	
	үч

	бешке экини кошкондо канча болот? 
	
	жети

	бирге сегизди кошкондо канча болот? 
	
	тогуз

	ондон үчтү алгында канча болот? 
	
	жети


 

Упражнение 3. Переведите на киргизский. Ответы, как обычно, справа.

	Сколько тебе лет? 
	Канча жаштасың? 

	Мне восемь лет. 
	Сегиз жаштамын. 

	Сколько будет семь минус четыре? 
	Жетиден төрттү алгында канча болот. 

	Сколько будет два плюс шесть? 
	Экиге алтыны кошкондо канча болот? 

	Сколько лет Гульнаре? 
	Гүлнара канча жашта? 

	Ей три года. 
	Ал үч жашта. 


7.3.  Тексты для чтения: А. И. Куприн "Олеся" (1)
	Менин кызмытчым - тамагымды даярдап, аңчылыкта жандоочум полесьелик Ярмола отун көтөрүп үйгө үңкүйүп кирип, аны күп эттире тактайдын үстүнө таштады да үшүгөн колун үйлөгүлөй баштады.
	Мой слуга, повар и спутник по охоте - полесовщик Ярмола вошел в комнату, согнувшись под вязанкой дров, сбросил ее с грохотом на пол и подышал на замерзшие пальцы. 

	Ох-х , сырттагы ызгаарды көр , мурзам ,- деди ал мештин оозуна жакын тизелеп отура калып,- Мешти жакшылап жагыш керек. 
	- У, какой ветер, паныч, на дворе, - сказал он, садясь на корточки перед заслонкой. - Нужно хорошо в трубке протопить. 

	Ширеңкеңизди бере туруңузчу, мурзам.
	Позвольте запалочку, паныч.

	- Демек, биз эртең коёнго чыкпайт экенбиз да? Кандай деп ойлойсуң, Ярмола? 
	- Значит, завтра на зайцев не пойдем, а? Как ты думаешь, Ярмола? 

	- Кантип чыкмак элек... мүмкүн эмес... бороондун боздоп турганын уктуңузбу? 
	- Нет... не можно... слышите, какая завируха. 

	Коён азыр жаткан ордунан карыш жылбайт... 
	Заяц теперь лежит и - а ни мур-мур... 

	Эртең эч бир из таба албайбыз. 
	Завтра и одного следа не увидите. 

	Тагдыр мени Волынский губерниясындагы Полесьенин эң четине жайгашкан түнт кыштакка айдап барып, алты ай бою туруш үчүн таштап койгон, ошол себептүү жападан-жалгыз кесибим жана эрмегим - мергенчилик кылуу. 
	Судьба забросила меня на целых шесть месяцев в глухую деревушку Волынской губернии, на окраину Полесья, и охота была единственным моим занятием и удовольствием. 

	Эгер чынымды айтсам, кыштакка баруу жөнүндө мага сунуш кылышкан кезде, ушунчалык зеригем деп эч качан ойлобогом, кайра кубанычым койнума сыйбай жөнөгөм . 
	Признаюсь, в то время, когда мне предложили ехать в деревню, я вовсе не думал так нестерпимо скучать. Я поехал даже с радостью. 

	«Полесье... түнт токой... жаратылыштын кең кучагы...наристе кулк-мүнөздөр... эзелки калыбындагы кишилер,- деп ойлогом, вагондо келатып,- мага таптакыр бейтааныш эл, үрп-адаттары кандайдыр таң каларлык, тили да өзүнчө бөлөк... уламыштар, жомок, ыр эң эле көп чыгар!» 
	"Полесье... глушь... лоно природы... простые нравы... первобытные натуры, - думал я, сидя в вагоне, - совсем незнакомый мне народ, со странными обычаями, своеобразным языком... и уж, наверно, какое множество поэтических легенд, преданий и песен!" 

	Ал кезде мен (сөздү баштаган соң бардыгын айтайын) эки жолу киши өлтүрүү, анын үстүнө дагы бири өзүн-өзү өлтүргөнүн баяндаган аңгемемди кичинекей газетанын биринде чыгартып алгандан кийин, кулк-мүнөз жана кылык-жорукту жакшылап байкоо жазуучулар үчүн пайдалуу экенин билин калгам. 
	А я в то время (рассказывать, так все рассказывать) уж успел тиснуть в одной маленькой газетке рассказ с двумя убийствами и одним самоубийством и знал теоретически, что для писателей полезно наблюдать нравы 


